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[X] De accipienti munus

Munus, quod accipis, quecumque, cave rationem, que reddis.
Redimere sepe orando, 

Age sudanter has binas 
Et si postponis talia, sacer,

predicando non cesses, 
manens securus in regnum, 

vide rationem, que reddis.

[X] 1 lies quodcumque? 2 Redime V, orandi V. 3 as K 4 postponit 
V. talia, t über der Zeile V. que reddis stand bereits zwei Zeilen höher, dort ra­
diert V.

[X] Vgl. Haito c20.

[X] Da der Priester zweimal an die geschuldete Rechenschaft und zweimal an 
seine Gebete und Predigten als Gegenleistung erinnert wird, sind die ,Geschenke' 
wohl außergewöhnliche Gaben der Gläubigen für ihr Seelenheil wie in dem oben 
angeführten Haito-Kapitel.

[XI] De arma non numquam

baiuletur in pugna, 
separetur in omnibus, 

inordinate vivere debet, 
si accipit, bis moritur ipse, 

pro his, qui pugnant in pugna.

Nullus arma sacer 
A cetu, qui talis est, fratrum 
Non est ordo, quod fecit, 

Mortem si dederit, moritur; 
Ergo, sacer, preces funde

[XI] Überschr. Hinter non ein Wort radiert. 4 moritur1] morit 5 prece V.

[XI] Vgl. Admon. gen. c. 70; Ghärbald I c. 18; III c. 3; Cap. Frising. c. 19 (ab 
omni congregatione fidelium communione privata alieni fiant) , Herard c. 50; Bened. 
Lev. 1,179; Admon. synod. 37. 5 Vgl. Bened. Lev., Add. IV, 143.

[XI] Das oft wiederholte Waffenverbot ist mit der Androhung der Exkommu­
nikation und des ewigen Todes verbunden; wer dagegen verstößt, hat sich außer­
halb des ,Ordo' gestellt (vgl. V). Die Aufgabe des Priesters ist es, für die Krieger 
zu beten.

[XII] De uxor et sponsa

Dum accepis uxorem, 
Cum sponsa qua voce. 

Tempore parvo cum uxor,

ecce sponsa clamat in voce, 
o sacer, gloriaris in regnum? 

cum sponsa in litigio semper.


